
CSÉP SÁNDOR 

„Mi, Bethlen Gábor..." 
Drámarészlet 

A d r á m a i d ő k e r e t é t a l k o t ó h u s z o n h a t e s z t e n d ő e g y í z i g - v é r i g e r d é l y i e m b e r 
p á l y a í v e . B e t h l e n G á b o r a s e m m i b ő l — a n é v t e l e n , v a g y o n t a l a n á r v a s á g b ó l , e g y é n i 
é s t á r s a d a l m i m é l y p o n t r ó l i n d u l v a — t e r e m t i m e g m a g á t : a F e j e d e l m e t . 

N e m a z t i d é z z ü k f e l , m i t t e t t f e j e d e l e m s é g e i d e j é n , h a n e m i n k á b b arra k e -
r e s s ü k a v á l a s z t , m i l y e n m o t i v á c i ó i l e h e t t e k t e t t e i n e k , s m e l y e k v o l t a k a z o k az 
e l s ő l á t á s r a l e h e t e t l e n n e k t ű n ő k ö r ü l m é n y e k , a m e l y e k k ö z ö t t ő m é g i s m ó d o t t a l á l t 
a z é p í t ő c s e l e k v é s r e , a m e l y e k k ö z ö t t a s z o l g á l a t r a e l h i v a t o t t . 

M a g á n é l e t , m a g á n é r d e k , e g y é n i b o l d o g s á g , ső t o l y k o r j ó h í r e - b e c s ü l e t e f e l -
á l d o z á s a á r á n , a „c sak" k ö z é l e t i l é t f o r m a v á l l a l á s a t e t t e , h o g y n é g y s z á z é v u t á n 
i s k ö z ö t t ü n k é l s é l n e k u t ó d a i — általa. 

II. FELVONÁS 

1. kép 
(Történik Temesvár várában 1613-ban, 

Bethlen szállásán.) 

A J T Ó N Á L L Ó : G é c z i A n d r á s h a j d ú k a p i -
t á n y u r a m é r k e z e t t e m i n u t á b a n V á r a d -
ró l . 
B E T H L E N (meglepődve, de örömmel): 
V e z e s d b e m á r i s . Ö, h a m e g a d n á az az 
é g , h o g y G é c z i t a f e j e d e l e m a z ü g y b e n 
k ü l d i , a m i v e l é n i s a f u t á r t . B á r a 
b ö l c s e s s é g i s t e n e h e l y r e á l l a t á r a g y o g ó 
e s z é t ! — D r á g a b a r á t o m , t e s t v é r e m , 
g y e r m e k e m , u r a m é s t á r s a m e b b e n a 
t é p e t t h a z á b a n , h a d i c s ő n e v e d ú j b ó l 
z á s z l ó m r a í r h a t o m . . . 

(Géczi jön be, kezében egy bőrzsák.) 
G É C Z I : E n g e d j e m e g , F e l s é g , h o g y l á b a 
e l é b o r u l j a k , é s k í v á n j a m az é g á l d á s á t 
életére. (Mélyen meghajol.) 
B E T H L E N : I s t e n h o z t a k e g y e l m é t , k a p i -
t á n y u r a m . D e l á b a m e l é n e b o r u l j o n — 
n e m v a g y o k é n p r ó f é t a , s e s z e n t . S a 
c í m s e m e n g e m i l l e t , m é g h a a t ö r ö k 
h í r e s z t e l i is . F e l s é g e s a f e j e d e l e m , k i t ő l 
é r k e z e t t . I n k á b b m o n d j a , m i t h o z o t t t ő -
l e n e k e m ? 
G É C Z I : E g y o l y a n a j á n d é k o t , m i n é l 
k e d v e s e b b e t n a g y s á g o d m é g n e m k a p o t t , 
d e h o g y t ő l e - é e z az a j á n d é k , v a g y s e m 
— e r r e n e h é z f e l e l n i , m e r t h á t az ö v é 
v o l t , m i t h o z é k , s m o s t a z i s , m e g n e m 
is. É s n e m ő k ü l d i — m a g a m v e t t e m s  
h o z t a m n a g y s á g o d l á b a i h o z . (Megemeli 
a zsákot, s Bethlen elé teszi.) 
B E T H L E N (gyanakodva figyeli Géczit): 
B e s z é l j e n v i l á g o s a b b a n , G é c z i u r a m . 
G É C Z I : N é z z e m e g n a g y s á g o d , m i t r e j t 
a z s á k , s az l é s z e n e g y e n e s b e s z é d . 

(Bethlen int Gergőnek, hogy bontsa ki 
a zsákot. Gergő kibontja, belenéz, meg-

lepődik, de mintha örülne is.) 
G E R G Ő : A f e j e d e l e m , B á t h o r i G á b o r 
f e j e . 
B E T H L E N (elhűlve): É s z n é l v a g y , G e r -
gő? 
(Gergő lassan a zsák száját lefelé for-

dítja, Báthori feje a földre gurul.) 
B E T H L E N (némán nézi a fejet, majd a 
körülállókat. Előbb alig hallhatón, majd 
ordítva): G y i l k o s o k , u t o l s ó g y i l k o s o k . . . 
e s z t e l e n ö r ü l t e k . M e g ö l t é t e k . . . m e g ö l -
t é t e k . M i n d e n n e k v é g e . M i k v a g y u n k , 
m i t é r ü n k m i B á t h o r i n é l k ü l ? . . . B á r -
m i l y e n v o l t , d e B á t h o r i v o l t . Z u h a n á -
s á b a n i s f é n y e s c s i l l a g h a z á n k e g é n . A z 
o r s z á g o t r a b o l t á t o k m e g , g y i l k o s o k . 
G É C Z I : I n k á b b m e g s z a b a d í t o t t u k t ő l e az 
o r s z á g o t . 
B E T H L E N : S z ó v a l t e i s k ö z t ü k v o l t á l , 
h i t v á n y e b ? N e m t u d t a d f e l e d n i , h o g y 
a s s z o n y o d a t m e g k ö r n y é k e z t e . T ö r p e f é -
r e g ! A z ő n e v e f é n y t a d o t t h o m á l y b a n 
p i s l o g ó h a z á n k n a k , d e m i t m o n d a t e 
n e v e d S z t a m b u l b a n , a z e n y é m P r á g á b a n , 
L o n d o n b a n ? A B á t h o r i n é v m i n d e n ü t t 
a j á n l ó l e v e l ü n k l e h e t e t t . 
G É C Z I : Ö m á r r é g ó t a c s a k k e r é k k ö t ő j e 
az o r s z á g b o l d o g s á g á n a k . S ú t j á b a n á l l t 
n a g y s á g o d n a k is . 
B E T H L E N : T u d o d i s te , b a r o m , k i é s 
m i á l l az é n u t a m b a n ! ? M i n d k é t k a r o m 
o d a a d n á m , h a f e l t u d n á m t á m a s z t a n i . 
K a t o n á k ! E z t a g a z e m b e r t v a s r a v e r -
j é t e k ! 
(Katonák jönnek be, elveszik Géczi fegy-

vereit, őt megkötözik.) 
G É C Z I (felháborodva, méltatlankodva): 
E n g e m v e r e t v a s r a , a k i az o r s z á g n a k 



s z a b a d u l á s t , n a g y s á g o d n a k a l e g n a g y o b b 
j ó t é t e m é n y t . . . 
B E T H L E N : V i g y é t e k a g y a l á z a t o s t , m e r t 
s a j á t k e z e m m e l o l t o m k i h i t v á n y é l e t é t . 

(A katonák kiviszik Géczit. Bethlen 
homlokával nekidől a falnak, zokogás 
rázza.) 
G E R G Ő (egy ideig várja, hogy Bethlen 
csillapodjék): H a n a g y s á g o d j ó n a k l á t j a , 
e l r e n d e z e m , h o g y ő s e i s a s f é s z k é b e n , 
N y í r b á t o r b a n i l l ő n f e l r a v a t a l o z z á k . 
B E T H L E N (jóváhagyóan bólint): H ú z -
z á k m e g az ö s s z e s h a r a n g o k a t , g y á s z s z a -
l a g o t m i n d e n l o b o g ó r a , s z á z t a r a c k s z á z 
l ö v é s s e l a d j a m e g a v é g t i s z t e s s é g e t . 
G E R G Ő : M e g é r t e t t e m . 
B E T H L E N : G y á s z h i n t ó t i s k e r e s s , a z o n 
v i g y é t e k ő s e i p o r l a d ó c s o n t j a i m e l l é . 
H ú g á t , A n n á t b i z t o s V á r a d o n t a l á l o d . 
V é l e e g y ü t t a k i n c s e s l á d á k r ó l l e l t á r t v e -
sze l , s g o n d o s k o d s z , h o g y a v á r e g y i k 
t e r m é b e n b i z t o s h e l y r e k e r ü l j e n e k . A 
t e r m e t e z z e l l e p e c s é t e l e d . (Bethlen át-
nyújtja gyűrűjét Gergőnek, Gergő meg-
hajol, indul kifelé, Bethlen utánaszól:) 
G e r g ő , g y e r e v i s s z a . (Bethlen asztaláról 
felemeli a Bibliát, kikeres benne vala-
mit, odaadja Gergőnek) O l v a s d ! 
G E R G Ő : „És l ó n az Ú r n a k s z a v a J ó -
n á s h o z : k e l j f e l , m e n j N i n i v é b e . . . é s 
f e l k e l e J ó n á s , h o g y T á r s i s b a s z a l a d n a az 

Úr e lő l . L e m é n e azér t J á f ó b a é s t a l á l a 
o t t e g y h a j ó t , a m e l y m é n e T á r s i s b a . A z 

Úr p e d i g n a g y s z e l e t b o c s á t a a t e n g e r r e 
é s n a g y v i h a r l ő n é s a h a j ó m á r - m á r 
t ö r e d e z i k v a l a . M e g f é l e m l é n e k a z é r t a 
h a j ó s o k é s k i á l t á n a k . J ó n á s p e d i g m o n -
d á n é k i k : f o g j a t o k m e g é s v e s s e t e k e n -
g e m a t e n g e r b e é s m e g c s e n d e s e d i k a 
t e n g e r e l l e n e t e k , m e r t t u d o m én , h o g y 
m i a t t a m v a n e z a n a g y v i h a r raj ta tok . . . 
É s f e l r a g a d á k J ó n á s t é s b e v e t é k ő t a 
t e n g e r b e é s m e g s z ű n é k a t e n g e r az ő 
h á b o r g á s á t ó l . A z Úr p e d i g e g y n a g y h a -
l a t r e n d e l t , h o g y b e n y e l j e J ó n á s t . " 
B E T H L E N (int, hogy Gergő elmehet): 
D e n e k e m n i n c s c e t h a l a m , c s a k N i n i -
v é m . . . É s m o s t m á r b é k e l l j ö n n ö m 
s f e j e m r e t e n n e m a k o r o n á t , m e l y n e k 
á g a i b e f e l é s z ú r n a k , m i n t d á r d a h e g y , 
g y é m á n t j a i , m i n t p a r á z s s z e m e k , h o m l o -
k o m é g e t i k . M á s o k n a k az é l e t l e g n a -
g y o b b ö r ö m e a h a t a l o m , n e k e m s ú l y o s 
t e h e r é s f o j t ó a g g o d a l o m . M á s m i n d e n é t 
a d j a é r t e — é n h i á b a t é r t e m k i e l ő l e . . . 
„ m e r t n e m azé , ak i fu t , s e n e m azé , ak i 
a k a r j a . . . " És n i n c s m á r B o c s k a i m , s e 
B á t h o r i m . . . í t é l e t a l a t t az o r s z á g , s ezt 
az í t é l e t e t n e k e m k e l l r ó l a e l f o r d í t a n o m . 
B á r s ú l y á t m a g a m r a v e h e t n é m , h a m á r 
m é l t a t l a n , d e e l h í v o t t s z o l g á j a k é n t e r r e 
r e n d e l t e t t e m . . . R á m m é r e t e t t ! . . . a S e -
r e g e k U r a a d j o n h o z z á erőt . (Bethlen 
úgy mondja el ezt a monológot, mint 

egy töredelmes vallomást és fohászt. 
Kint végig zúgnak a harangok, és dö-
rögnek az ágyúk.) 

2 . k é p 

(Történik 1616-ban Lippa mezején. A 
szín előterében a fejedelem sátora. Ka-
tonák szőnyegeket s néhány apró bútor-
darabot hordanak be. Munkájukat Ger-
gő, irányítja.) 

G E R G Ő : A n a g y s z ő n y e g e t k ö z é p r e , a 
k i s e b b e k e t o l d a l t . A z t a k e l e t i r ó z s á s t 
o d a az á g y e l é . A h á t a s s z é k e t az a s z t a l 
m ö g é . . . A t o l l a k , t é n t a , á r k u s p a p i r o s 
a k ö n y v e s t á r s z e k é r e n v a n n a k , e z e k 
m á r i s i t t l e g y e n e k . . . A k ö n y v e k e t k é t -
o l d a l t , az e m e l e t e s l ó c á k r a . 
A N D R Á S (útról érkezik): A d j ' i s t e n , 
s z e k r e t á r i u s u r a m . 
G E R G Ő : F o g a d j ' i s t e n , A n d r á s . M i h í r ? 
U r u n k m i k o r é r k e z i k ? 
A N D R Á S : A s á n c o k a t m u s t r á l j a . B á r -
m e l y i k p e r c e n i t t l e h e t . Ü z e n t F e h é r -
v á r b a , h o g y a k ö v e t e k e t is, k i k é r k e z -
n e k , i d e k ü l d j é k , s m i n d e n o r s z á g o s ü g y -
b e n i t t k e r e s s é k . 
G E R G Ő : Ú g y n é z e m , j ó i d e i g i t t l e s z a 
k a n c e l l á r i a L i p p a m e z e j é n . 
A N D R Á S : P e d i g j ó l e n n e m i e l ő b b á t -
e s n i e z e n , m i n t a g e n n y e s t á l y o g k i m e t -
s z é s i n . D e h á t ő k e g y e l m e r o h a m o t n e m 
e n g e d é l y e z , e m b e r r e s e m e n g e d l ö v e t n i , 
c s a k a t ü z é r e k n e k h a g y j a , h o g y r o n t s á k 
a f a l a k a t . Ezt i s c s a k ott , a h o l n e m á l l -
n a k v é d ő k . 
G E R G Ő : E z e n n e c s o d á l k o z z . Ő k i s v é -
r e i n k . 
A N D R Á S : Ők n e m g o n d o l j á k r ó l u n k 
u g y a n e z t . K i - k i t ö r n e k a m e z ő r e , s ú g y 
a p r í t a n a k , m i n t h a a t ö r ö k m i l e n n é n k . 
M o n d j á k i s , h o g y m á r c s a k a t u r b á n 
h i á n y z i k a f e j ü n k r ő l , s U r u n k k a l e g y ü t t 
á r u l ó k v a g y u n k . A z é n p a r a s z t i e s z e m e t 
m i n d e n k é p p m e g h a l a d j a , a m i i t t f o l y i k . 
H a m á r a n n y i r a k e l l a t ö r ö k n e k L i p p a , 
v e t t e v o l n a b e ő, h o g y n e m i n k e t s z i d -
n a az ország . D e ő k e g y e l m e v i s s z a k ü l d -
te T e m e s v á r r a a b a s a s e g é d c s a p a t a i t . 
M é g v i g y á z ó k a t s e h a g y h a t t a k itt . U r u n k 
a z t ü z e n t e D e á k M e h m e d n e k , ü l j ö n n y u -
g o d t a n a B e g a - p a r t i f ü z e k a la t t . K é t hét . 
m ú l v a j ö h e t , a k k o r m e g k a p j a L i p p a k u l -
csa i t . K i ér t i e z t ? 

G E R G Ő : M i t t u d s z t e e h h e z , A n d r á s ? 
A N D R Á S : C s a k a n n y i t , h o g y a s e r e g 
s a n é p e lő t t ez n i n c s U r u n k d i c s é r e -
t ire . 
G E R G Ő : S az k i n e k v o l n a d i c s é r e t i r e 
m e g ü d v ö s s é g i r e , h a L i p p á t a t ö r ö k v e n -
n é m e g ? A k k o r a é t v á g y a t k a p n a , h o g y 
a z t á n K o l o z s v á r i g s V á r a d i g s e l a k n a 
jó l . Így í g é r e t e t t e t t u r u n k n a k , h a L i p -



p á t m e g k a p j a , az o r s z á g t ö b b i r é s z é b ő l 
k i t a k a r o d i k . 
S Á T O R Ő R (beszól Gergőéknek): A f e j e -
d e l e m ! 
(Belép Bethlen; András, Gergő tiszte-

legnek.) 
B E T H L E N : K e r e s e t t v a l a k i ? 
S Á T O R Ő R : E n g e d e l m é v e l , v a l a m i k a t o -
n a v a n i t t a v á r b é l i e k k ö z ü l , é s c s a k 
f e l s é g e d d e l h a j l a n d ó b e s z é l n i . 
B E T H L E N : V e z e s d be . 

(Gráci jön be mély alázatossággal.) 
G R Á C I : G r á c i G y u r i c a v a g y o k , F e l s é -
g e d l e g a l á z a t o s a b b s z o l g á j a . 
B E T H L E N : H o n n a n j ö s s z ? M i t a k a r s z ? 
G R Á C I : A l i p p a i v á r b ó l s z ö k t e m , a k e -
l e t i b á s t y a t ű z m e s t e r e v a g y o k , s a z é r t 
j ö t t e m , h o g y a v á r a t F e l s é g e d k e z é r e 
a d j a m . 
B E T H L E N : A v á r a t ? T e , az é n k e z e m -
r e ? 
G R Á C I : I g e n . S o l y m o s b ó l i n d u l e g y t i t -
k o s a l a g ú t . B e j á r a t á t c s a k é n i s m e r e m . 
M e g m u t a t o m . Ó r a l e f o r g á s a a l a t t a k á r 
e z e r k a t o n á t i s b e j u t t a t h a t a v á r b a 
F e l s é g e d , é s z r e v é t l e n ü l . 
B E T H L E N : H o g y j u t o t t e s z e d b e , h o g y 
e z z e l a t e r v v e l h o z z á m g y e r e ? 
G R Á C I : A h a z a s z o l g á l a t j á r a k í v á n t a m 
t e n n i . 
B E T H L E N : S u r a d a t , K e r e s z t e s i t , e l -
á r u l t a d ? ! 
G R Á C I : Ő é s az e g é s z v á r n é p g y a l á z z a 
F e l s é g e d e t . A z t m o n d j á k , e l a d o t t m i n k e t 
a t ö r ö k n e k , m e g h o g y á r u l ó . 
B E T H L E N : S t e m i b ő l g o n d o l t a d , h o g y 
n e m igaz , a m i t r ó l a m m o n d a n a k ? 
G R Á C I (zavarba jön): T u d t a m , h o g y az 
i g a z s á g o t t v a n , a h o l . . . t ö b b az erő . 
B E T H L E N : T e h á t . . . 
G R Á C I : K e r e s z t e s i az áru ló . 
B E T H L E N : N e m ! K e r e s z t e s i t i s z t e s s é g -
g e l v é d i a v á r a t , a m i r e f e l e s k ü d ö t t . A z 
á r u l ó t e v a g y ! M o s t v i s s z a m é g y h o z z á , 
é s j e l e n t e d n e k i , h o g y e l á r u l t a d . 
G R Á C I (megzavarodva): U r a m , k e g y e l -
m e z z . É n c s a k F e l s é g e d n e k a k a r t a m . . . 
I r g a l m a z z ! H i s z e n h a v i s s z a m e g y e k , K e -
r e s z t e s i a f e j e m e t v e s z i . . . 

(Bethlen int, hogy takarodjon.) 
B E T H L E N : L e g é n y e k ! H a n e m m e g y 
m a g á t ó l , k o r b á c c s a l v e r j é t e k a v á r p a -
l á n k i g . A m o r d á l y t a t a r k ó j á r ó l a d d i g 
l e n e v e g y é t e k , a m í g n e m z ö r g e t t ú l n a n 
a v á r k a p u n . 

(Katonák kivonszolják Grácit.) 
G E R G Ő : F e l s é g e s U r a m ! T a l á n a z t az 
a l a g u t a t m e g k é n e t u d n i tő le . 
B E T H L E N : M i n e k ? 
G E R G Ő : H a m a r a b b b e f e j e z n é n k a z o s t -
r o m o t . 
B E T H L E N : L á t o d , é p p ez t n e m s z a b a d . 
T a r t s o n m i n é l t o v á b b , h o g y a s z á m l a i s 
n a g y o b b l e g y e n , m i t m a j d a t ö r ö k n e k 
e l é a d o k . E s á r f é s z e k á r á b ó l s z á z k ő v á -
r a t f o g u n k e m e l n i . A h m e d e n n y i é r t B é -

c se t i s m e g v e h e t t e v o l n a . M a m i n d e n k i 
m i n k e t sz id , h o g y s a j á t v é r e i n k e t — 
q u o d p l u s e s t , v é r e i n k i g a z i b b r é s z é t — 
i r t j u k a t ö r ö k é r t . H a l e g j o b b l e l k i i s m e -
r e t e d s z e r i n t jó , a m i t t e s z e l , n e t ö r ő d j 
a l á t s z a t t a l . , ,Járd a m a g a d ú t j á t , s 
h a g y d , h o g y b e s z é l j e n a v i l á g . " 
G E R G Ő : F e l s é g e s U r a m ! K ö r n y é k b e l i 
e m b e r e k v á r a k o z n a k r e g g e l óta , é s k é -
r é s ü k e t s z e r e t n é k e l ő a d n i . 
B E T H L E N : S z ó l í t s á t o k b e ő k e t . 
A J T Ó N Á L L Ó (kikiált): H é , e m b e r e k , 
H o s s z ú a s z ó b ó l m e g Ú j f a l u b ó l . J ö j j e n e k 
bé . 

(Három paraszt, egy kisnemes, egy ke-
reskedő és egy mesterember áll elő. 

Meghajolnak Bethlen előtt.) 
K I S N E M E S : A M a r a s b a l p a r t j á n l e v ő 
f a l v a k b ó l v a g y u n k , L i p p á n a k a d ó z u n k , 
s z e r e t n é n k t u d n i , h o g y v e l ü n k m i l e s z ? 
I. P A R A S Z T : M e r t h á t m i t ö r ö k k é z -
re n e m a k a r u n k k e r ü l n i . 
M E S T E R E M B E R : A z t b e s z é l i k u g y e , 
h o g y F e l s é g e d a v á r a t a t ö r ö k n e k v e s z i 
m e g , s m i a k k o r a h e l y ü n k ö n n e m m a -
r a d u n k . 
II. P A R A S Z T : V a l a m i k i s f ő d m e g t e -
l e k k é n e , a m i n h a j l é k u n k l e g y e n , h o g y 
f ő d ö n f u t ó v á n e k é n e l e n n ü n k . 
B E T H L E N : É s h o l s z e r e t n é t e k é l n i , j ó -
e m b e r e k ? 
K E R E S K E D Ő : H a l e h e t n e , v a l a h o l i t t 
a k ö z e l b e n — c s a k a M a r a s m e l l e t t , 
m e r t h á t i t t s z ü l e t t ü n k , a s z í v ü n k i d e -
húz . 
B E T H L E N (csendes megelégedéssel): 
A k k o r jó l g o n d o l t u k . I n t e t t ü k m á r a z 
o s t r o m e l ő t t az i l l y e i , p i s k i m e g d é v a i 
m a g i s z t e r e k e t , h o g y t i t e k e t m i n t t e s t v é -
r ü k e t b é f o g a d j a n a k , f ö l d e t , t e l k e t , ö r ö -
k ö s s z á l l á s t a d j a n a k . J ó e m b e r e k , p a k o l -
j á t o k s z e k é r r e , m i t e k v a n , s a h á r o m 
v á r o s k ö z ü l , k i n e k h o l t e t s z i k , o d a m e n -
j e t e k . A z é g v e z é r e l j e n t i t e k e t . 
KÜLDÖTTEK (kórusban): Köszönjük 
j ó s á g á t , az Ú r á l d j a m e g l é p t e i t . 

(A küldöttek távoznak.) 
B E T H L E N : S z e g é n y c s e l é d e k — h o n t a -
l a n u l s a j á t h o n u k b a n . S e z t é n t e t t e m 
v e l ü k . 
G E R G Ő : F e l s é g e d , d e a t ö r ö k m i a t t . 
A v é g e t t , h o g y az o r s z á g t ö b b i r é s z é t 
m e n t s e így . 
B E T H L E N : Ez i g a z f i a m , d e é n i s v o l -
t a m f ö l d ö n f u t ó . Ősi b i r t o k u n k , Ik tár , ö t -
v e n é v e t ö r ö k m a j o r . Í g y m e n e k ü l t H l y é -
b e a p á m is, m i n t ezek . S z á z é v e b o l y o n -
g u n k , v i s s z a v o n u l u n k , e g y r e ö s s z é b b 
z s u g o r o d u n k . 
G E R G Ő : F e l s é g e d m o n d o t t a v o l t , h o g y 
e g y e s z e s v i s s z a v o n u l á s h a s z n o s a b b , 
m i n t e g y o l y a n g y ő z e l e m , h o l a s e r e g 
f e l e o d a v é s z . 
B E T H L E N : I g a z a t s zó l sz . M é g i s s z o m o -
rú v a g y o k . 



G E R G Ő : V a l a h o g y a n é p p e l m e g a s e -
r e g g e l i s m e g k é n e é r t e t n i , h o g y m i t 
m i é r t t e s z ü n k . S e n k i s e t u d j a , h o g y ez 
n e m á r u l á s , h a n e m o r s z á g s z a b a d í t á s . 
H o g y k é n y s z e r ű s é g b ő l e j t ü n k t e s t ü n k ö n 
s e b e t , c s a p o l j u k v é r ü n k e t . M i n d e z t a -
zér t , h o g y m e n e k v é s t n y e r j ü n k a h a l á l -
tó l . A n d r á s , k i F e l s é g e d e t h ú s z é v e s z o l -
g á l j a h ű s é g g e l é s i s m e r i — m é g ő s e m 
ért i e z t a f u r c s a h á b o r ú t . 
B E T H L E N : Így jó , s b á r s e n k i s e é r t e n é 
ö t v e n e s z t e n d e i g l e g a l á b b . N e k e d s e 
m o n d t a m v o l n a e l , d e r á h i b á z t á l m a g a d -
tól . M e g ő r i z d a t i tko t , m e r t h a a t ö r ö k 
m e g s e j t i , h o g y m i n d e n l á t s z a t e l l e n é r e 
m e g c s a l j u k őt , ú g y j á r u n k , m i n t a k i k 
j é g v e r é s b e n p u c é r r a v e t k ő z t e k . (Elégté-
tellel méregeti Gergőt.) Nem bántam 
m e g , h o g y Z a r á n d b a n a K ö r ö s b ő l k i -
m e n t e t t e l e k . 
G E R G Ő : A p á m s a n y á m u t á n a z é l e t e m 
F e l s é g e d n e k k ö s z ö n ö m . H a n e m u g r a t 
u t á n a m , a z ö r v é n y b e f u l l a d o k . 
B E T H L E N : A d n á a z ég, h o g y e l h o l t k i s -
g y e r e k e m h e l y e t t l e n n é l l é l e k b e n f i a m . 
Ü g y n é z e m , W i t t e n b e r g á b a s e k ü l d t e l e k 
h i á b a . 
G E R G Ő : N e m o t t t a n u l t a m é n , a m i t t u -
dok . h a n e m F e l s é g e d o l d a l á n . S n e m -
c s a k a b b ó l t a n u l t a m , a m i t m o n d o t t . 
T ö b b e t a b b ó l , a m i t e l h a l l g a t o t t . 
S Á T O R Ő R (harsányan örömmel): A v á r -
b a n k i t ű z t é k a f e h é r z á s z l ó t . A m i e i n k 
m á r h o z z á k i s K e r e s z t e s i t . 
B E T H L E N (csalódva): E l é g baj . 
S Á T O R Ő R (meglepődik Bethlen vála-
szán, azt hiszi, rosszul értette): G y ő z -
t ü n k ! M i g y ő z t ü n k , F e l s é g e s U r a m . 
B E T H L E N : É r t e m , é r t e m . J o b b l e t t 
v o l n a , h a m é g t a r t j á k m a g u k a t . D e hát . . . 
(A Sátorőr semmit se ért, ütődötten tisz-
teleg és lelép.) G e r g ő , i r j a d ! (Gergő ug-
rik, tollat vesz a kezébe, leül az asztal-
hoz.) M i , B e t h l e n G á b o r , E r d é l y f e j e d e l -
m e , e t c e t e r a , e t c e t e r a . . . K e r e s z t e s i 
P á l t , L i p p a - v á r h ő s k a p i t á n y á t o r s z á g o s 
s z o l g á l a t á é r t e z e n n e l T o r d a - s z é k f ő i s -
p á n j á v á n e v e z z ü k , é s a t i s z t s é g h e z t a r -
t o z ó j ó s z á g o k u r á v á t e s s z ü k . K e l t L i p -
p á n a n n o D o m i n i s a t ö b b i . . . 

(Bethlen aláírja a kinevezést.) 
S Á T O R Ő R (belép): M e g h o z t á k K e r e s z t e -
sit. B é v e z e s s ü k ? 
(Bethlen bólint. Mankóra támaszkodva 
belép a sebesült, csapzott Keresztesi. 
Bethlen eléje megy, hosszan, némán 
magához öleli, majd leülteti. Keresztesi 

nem érti, mi történik vele.) 
B E T H L E N (a Sátorőrhöz): O l d j á t o k el , 
f e g y v e r e i t a d j á t o k v i s s z a . (Keresztesihez) 

Úgy s z á m o l t a m , h o g y h o s s z a b b a n k i t a r t 
k e g y e l m e d . J ó l e t t v o l n a . 

K E R E S Z T E S I : K i n e k ? 
B E T H L E N : N e m a t ö r ö k n e k , h a n e m 
e n n e k a k é t (nyomatékosan) „ e l l e n s é g -
nek" , a k i k i t t ü l n e k m o s t e g y m á s s a l 
s z e m b e n . S v a l a m e n n y i ü n k n e k , a k i k é l n i 
a k a r u n k k é t t ű z k ö z ö t t . 
K E R E S Z T E S I : N e m é r t e m F e l s é g e d e t . 
B E T H L E N : N e m i s k ö n n y ű m e g é r t e n i , 
m e r t o k o s a n é l n i s e m k ö n n y ű itt , p e d i g 
„ m i r a j t u n k , e r d é l y i e k e n t ö r t é n t e z m e g " 
é s m é g s o k h a s o n l ó d o l o g . S o k a n c s a k 
k é s ő r e é r t e t t é k m e g e s z e n c i á j á t , d e f ő , 
h o g y m e g t ö r t é n t . 
K E R E S Z T E S I : M i c s a k a z t t e t t ü k , a m i -
r e f e l e s k ü d t ü n k : v é d t ü k a v á r a t . D e 
é l é s m e g l ő s z e r n é l k ü l v o l t u n k m á r e g y 
h e t e . T o v á b b n e m l e h e t e t t . 
B E T H L E N : T i t k o n k ü l d e n e m k e l l e t t 
v o l n a k e g y e l m e t e k n e k l i s z t e t , s z a l o n n á t 
m e g p u s k a p o r t . 
KERESZTESI (azt hiszi, nem jól értet-
te): N e k ü n k ? 
B E T H L E N (bólint): Így i s k ö s z ö n ö m k e -
g y e l m e d n e k , a m i t a t i s z t e s s é g é r t , v i t é z -
s é g é r t te t t . 
KERESZTESI (hüledezik, semmit sem 
ért): M i e l ő t t b á r m i t t e n n e v e l e m F e l s é -
g e d , e n g e d j e m e g , h o g y a z o s t r o m a l a t t 
e l h o l t f e l e s é g e m e t e l t e m e s s e m , s l á -
n y a i m t ó l b ú c s ú t v e h e s s e k . 
B E T H L E N : V e g y e n a n n y i e m b e r t m a g a 
m e l l é k e g y e l m e d , a h á n y r a s z ü k s é g e v a n , 
s m i n d e n t r e n d e z z e n e l . V á r n a g y á v a l 
í r a s s a ö s s z e , m i t v e s z t e t t v é r b e n , j ó s z á g -
b a n , é p ü l e t b e n az o s t r o m a la t t , s t í z z e l 
s z o r o z z a b e . K e l l e t i k a z e l s z á m o l á s h o z . 
V i t é z e i n e k a d j o n k i t ü n t e t é s t , s m e l y i k 
h o l k í v á n , o t t k a p j o n b i r t o k o t . 
K E R E S Z T E S I : É n e z t h o g y t e g y e m ? 
N i n c s h o z z á k o m p e t e n c i á m . S e n k i , s e m -
m i v a g y o k . 
B E T H L E N (átnyújtja Keresztesinek a ki-
nevezést): A f e j e d e l e m a k a r a t j á b ó l . K e -
g y e l m e d e p e r c t ő l T o r d a - s z é k f ő i s p á n j a . 

Így h á t v a n t i t u l u s a , é s a m i t m o n d t a m , 
t ö r v é n y s z e r i n t c s e l e k e d h e t i . 
(Keresztesi zavartan néz Bethlenre, meg-
próbál felállni. Két katona melléje ug-

rik, felemeli.) 
K E R E S Z T E S I (megrendülten): B e t h l e n 
G á b o r . . . n a g y s á g o s f e j e d e l e m . 
(Bethlen odalép tábori tékájához, kanná-
ból bort tölt két serlegbe, egyiket Ke-
resztesi kezébe adja. A távolban haran-

gok zúgnak.) 

A b é k é r e . . . é s a h a l o t t a k é r t . 
B E T H L E N : H a l o t t a i n k a t e l t e m e t j ü k 
t i s z t e s s é g g e l . . . A z é l ő k n e k p e d i g t o -
v á b b k e l l é l n i ü k , n a g y a k a r á s s a l , a h o g y 
l e h e t . 

(Lassan elsötétedik a szín.) 


